
1	

Cartas del
cabo William E.

Green a su madre

1943 – 1945 

2 
3 
4 
5 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
14 
15 
16 

18 septiembre de 1943 
1 octubre de 1943 
18 octubre de 1943 
21 febrero de 1944 (2 páginas) 
3 marzo de 1944 
30 marzo de 1944 
25 septiembre de 1944 
31 diciembre de 1944 
12 enero de 1945: V-correo
21 enero de 1945 (2 páginas) 
13 febrero de 1945 
11 marzo de 1945: carta del capitán Edmund R. Lynn 
15 marzo de 1945: artículo en el periódico Lincoln Journal  
Traducción de la transcripción 17 

Cortesía de History Nebraska. RG2025-WILLIAMGREEN 

Los fondos fueron proporcionados por Humanities Nebraska y el National Endowment for the Humanities como parte de la Ley de Ayuda, 
Alivio y Seguridad Económica del Coronavirus (CARES).



2	

18 septiembre de 1943 

(página 2 no disponible.) 

Cortesía de History Nebraska. RG2025-WILLIAMGREEN 



3	

1 octubre de 1943 

Cortesía de History Nebraska. RG2025-WILLIAMGREEN



4	

18 octubre de 1943 

(página 2 no disponible.) 

Cortesía de History Nebraska. RG2025-WILLIAMGREEN 



5	

21 febrero de 1944, página 1 

Cortesía de History Nebraska. RG2025-WILLIAMGREEN



6	

21 febrero de 1944, página 2 

Cortesía de History Nebraska. RG2025-WILLIAMGREEN



7	

3 marzo de 1944 

(página 2 no disponible.) 

Cortesía de History Nebraska. RG2025-WILLIAMGREEN 



8	

30 marzo de 1944 

(página 2 no disponible.) 

Cortesía de History Nebraska. RG2025-WILLIAMGREEN 



9	

25 septiembre de 1944 

Cortesía de History Nebraska. RG2025-WILLIAMGREEN



10	

31 diciembre de 1944 

(pagína 2 no disponible.) 
Cortesía de History Nebraska. RG2025-WILLIAMGREEN 



11	

12 enero de 1945 

Cortesía de History Nebraska. RG2025-WILLIAMGREEN



12	

21 enero de 1945, página 1 

Courtesy Nebraska State Historical Society. RG2025-WILLIAMGREEN 



13	

January 21, 1945, Page 2 

Cortesía de History Nebraska. RG2025-WILLIAMGREEN



14	

13 febrero de 1945 

Cortesía de History Nebraska. RG2025-WILLIAMGREEN



15	

11 marzo de 1945: carta del capitán Edmund R. Lynn 

Cortesía de History Nebraska. RG2025-WILLIAMGREEN



16	
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Traducción de la transcripción 18 septiembre de	1943	

(Logotipo del ejército de los Estados Unidos) 18 septiembre de 
1943 viernes 

Querida mamá, 

    Aquí estoy en Benning y no creo que me vaya a gustar nada. Es un poco temprano 
para decir cómo me voy a llevar, pero será bastante difícil. El entrenamiento es básico 
regular de Infantería y tendrá una duración de 13 semanas. Será bastante duro para 
mis pies.

     Mañana nos mudamos y estaremos clasificados y haremos algunas pruebas más 
de clasificación.

     Todos tenemos que comer de nuestro kit de comedor en lugar de bandejas como 
las que teníamos en el centro de recepción. Este campamento no es tan agradable 
como el centro de recepción. Los barracones no son tan agradables y las duchas, etc. 
no son tan buenas.

      Nos dicen que tenemos dos semanas entrenando en el campo en maniobras, pero 
eso llega cerca del final y deberíamos estar preparados para ello.

(página	2	no disponible.) 
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Traducción de la transcripción 1 octubre de 1943 

(Logotipo del ejército de los Estados Unidos) 1 octubre de1943 
Fuerte Benning, 
Georgia jueves 

Querida mamá, 

Recibí la carta que enviaste y los zuecos (?). Alguien me envió caramelos y si fuiste tú quien 
lo envió, muchas gracias. No duró mucho.

      Su única carta decía que adjuntó un recorte, que nunca se adjuntó. Supongo que alguien 
murió, pero no sé quién es. Ojalá me iluminaras sobre el tema.

 Solo desperdicié 2 horas esperando en la fila para (_____?) la nómina. Más tiempo 

perdido en este lugar. Querías saber.

   No me queda tiempo para hacer un millón de cosas. 

Buenas noches. Con amor, Bill.

La escuela de 
infantería
(TIS por las siglas 
en inglés)

Entrenamiento 
especialista del ejército
(AST por sus siglas en 
inglés)

Centro básico de 
entrenamiento
(BTC por sus siglas en 
inglés)
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Traducción de la transcripción 18 octubre 
de 1943 

(Logotipo de "Sígueme")
Octava Compañía

Cuarto Regimiento de Entrenamiento A.S.T.P. 
Fuerte Benning, GA

Domingo

Querida mamá, 

Su última carta me estaba dando tanto aliento, supongo que mis cartas son muy desalentadoras. 
Tal puede ser el caso, pero envío las cartas más desalentadoras a casa. Siempre que me siento 
particularmente mal y tengo que sacarlo de mi sistema, simplemente te escribo. Eso es 
realmente terrible, lo sé, pero al menos me hace sentir mejor. Lo hice en casa y sigo haciéndolo.

Me gusta tanto el ejército y casi puedo soportar a la infantería. La marcha de todo el día el viernes 
no fue tan mala, al menos todavía puedo caminar. Lo teníamos todo para esa marcha y el coronel 
estaba muy contento con nuestra conducta, etc. Tuvimos verdaderos ataques de ametrallamiento 
sin balas, un ataque con gas y vivac en condiciones de combate, algunos ataques extra desde el 
aire. Los ataques con aviones de combate son realmente hermosos de ver y admito que durante 
el primer ataque habría sido una víctima. Los aviones llegaron a unos 50 pies sobre el suelo y son 
realmente hermosos de ver. Realmente nos están preparando para lo real, aunque nunca espero 
verlo.

(página 2 no disponible.) 
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Traducción de la transcripción 21 febrero 
de 1944, páginas 1 y 2 

(Logotipo de ASTP)
Universidad Estatal de Michigan

East Lansing
Domingo

Querida mamá, 

    Aquí hay una pequeña noticia oficial recién salida de los cables. Parece que tenemos muy 
poco tiempo aquí. Las cosas están un poco en mi contra, supongo. Para mí, parece infantería 
de combate sin preguntas.

     Hoy vi una película maravillosa: realmente maravillosa, deberías verla si tienes la 
oportunidad. Era "For Whom The Bell Tolls" [Por quién doblan las campanas]. La actuación es 
sin duda la mejor de todas. Probablemente sepas más sobre los personajes que yo, pero María, 
Robert, Pablo y Pilar están todos retratados de manera excelente. La película es muy larga 
alrededor de 2 1/2 horas y cada minuto vale la pena. El teatro estaba lleno de todos los 
espectáculos y los asientos costaban $1,10 cada uno. La fotografía era tecnicolor en su mejor. 
Se utilizaron muchos efectos especiales para fotografiarlo, que sin duda fueron maravillosos. 
Fue gracioso que la primera de la película hubiera alrededor de 15 minutos de película en 
español y luego El Himno Nacional, luego comenzó la película. Si se acerca a Lincoln, 
asegúrese de verlo antes de que se corte. Estoy seguro de que se cortará mucho antes de que 
circula otra vez. No sé 

(página 2) 

si sigue el libro o no, pero incluso si no lo hace, hace una película genial. No te lo pierdas. 

Estoy pensando en enviar muchas cosas a casa pronto. Tan pronto como recupere la bolsa de 
lavandería, enviaré muchas cosas.

      Nadie parece tener el espíritu de la sala de estudio por aquí. A todo el mundo parece que le 
importa un comino.

Supongo que me prepararé y me iré a la cama. Parece que nunca se duerme lo suficiente.

con amor 
     Bill. 
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Traducción de la transcripción 3 marzo de 1944 

3 marzo de 1944 
East Lansing, MI 

Jueves 
Querida mamá, 

Aprecio que intentes ayudar en mi situación, pero no creo que las sugerencias vayan en la 
dirección correcta. Simplemente no es lo mejor para ir a ver al comandante de la unidad sobre 
sus problemas. ¿Qué clase de ejército sería este si todos los hombres hicieran eso? Realmente 
me ha puesto en aprietos con el Capitán Payne. Parece que su esposa escribió lo que le dijiste, 
así que me llamó y ahora tengo que ir a verlo. No quiero ir a los superiores y contarles todos mis 
problemas. Esto puede parecer una tontería, pero no es la forma del ejército. Prácticamente no 
tendría amigos si hiciera eso. No hay necesidad de preocuparse, así que no se preocupe 
demasiado y me meta en problemas.

Además, la situación no es tan mala. Nuestra ubicación en el ejército después de aquí dependerá 
en gran medida de las necesidades del ejército en ese momento. Se rumoreaba que algunos de 
los hombres que fueron suspendidos de A.S.T.P estaban colocados en la escuela de radio del 
Cuerpo de Aire. Entonces mi futuro no es tan malo como parece. Aún así, es probable que me 
coloquen en la infantería. Todo depende de cuáles sean las necesidades del Ejército en ese 
momento. Solo espero entrar en algo donde pueda usar mi cerebro en lugar de mi fuerza.

Las cosas van bien aquí, pero (?) hay un rumor de premio ahora. Los instructores de 
entrenamiento físico se deben cambiar cada 4 semanas. Se supone que la cuarta semana de un 
período terminará esta semana, pero no lo harán hasta dentro de dos semanas más, ya que dijo 
que nos enviarían después de ese período de dos semanas. Es un material excelente para los 
rumores.

Recibí una tarjeta de Coleman esta semana. Tiene un número de A.P.O., pero de alguna manera 
no creo que haya dejado el. . .

(página 2 no disponible.) 
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Traducción de la transcripción 30 marzo de 1944 

East Lansing 
jueves 30 marzo 
de 1944 

Queridos todos,

      Bueno, ha llegado mi hora. Todas las bolsas están empacadas y todo está listo para 
funcionar.

      Como no se puede pagar al ejército ningún día excepto el último del mes, nos pagarán un 
minuto después de la medianoche de esta noche. Es un buen momento por decir lo menos.

      Nos han dicho que desayunaremos aquí mañana, así que supongo que no nos vamos hasta 
después del desayuno. El último rumor es que el tren sale a las 9:15 de la mañana, pero nadie lo 
sabe con certeza.

      También otro buen rumor es que el equipo al que vamos a ir es el 76o infantería y que están 
listos para el extranjero. Quién sabe, tal vez dentro de un mes estaré en el extranjero. Nadie 
sabe.

Al menos nos van a pagar y eso es algo. Siempre me alegro de ver a "Blondie". Son como en 
casa. Joy Night realmente sonó genial, Pam / Tom (?). Felicitaciones por vender todos los 
asientos. Sus reformas en el (____?) sonaron. . .

(página 2 no disponible.) 
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Traducción de la transcripción 25 septiembre de 1944 

Sábado (Logotipo del ejército de los Estados Unidos) 

Querida mamá:

Bueno, hay tiempo para una breve nota.

Lo último es que vamos a maniobrar desde el 2 de octubre hasta el 28. Va a hacer mucho frío y 
bastante miserable. Después de eso, nos mudamos para siempre. Está estrictamente en el nivel.

Seguro que es terrible volver después de haber estado casi un civil por un tiempo. Supongo que 
realmente tengo la tristeza del permiso, pero supongo que lo superaré.

Estoy tratando de escribirles a todos los que conozco para empezar a recibir cartas de nuevo. Es 
terrible volver a este período de blues y luego no recibir cartas durante bastante tiempo.

Esta es una mala excusa para una carta, pero todavía tengo otras que escribir.

con amor, 
    Bill 
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Traducción de la transcripción 31 diciembre de 1944 

England 
Vispera de Año Nuevo '44 

Querida mamá, 

Aquí es el último día de 1944, un año que muchos esperaban que fuera el año de V[ictoria]. 
Tenemos que esperar 1945, con la victoria en Europa antes del 31 de diciembre de 1945. A 
menudo me pregunto cuántos años después del V día en Europa pasarán antes de que vuelva a 
ver mi hogar. Como puedes ver, esta noche estoy de mal humor. Aún no hemos recibido ningún 
correo. Seguimos diciéndonos a nosotros mismos que vendrá mañana y luego mañana 
volveremos a decir lo mismo. El otro día recibimos algunas revistas para la semana del 27 de 
noviembre. Solo desearía que las cartas llegaran.

 La [revista] "Life" del 27 noviembre tuvo el. . . 

(página 2 no disponible.) 
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Traducción de la transcripción 12 enero de 1945 V-correo 

Aprobado por 
45318 
examinador del 
ejército

(sello del censor) 

A:  
SRA. ROY M. GREEN 
1900 SO 40 
LINCOLN 2 NEBRASKA 

DE: 
CABO WM. E. GREEN 31485009 
CN. CO. 304 INF APO 76 
C/O PM NUEVA YORK, N.Y. 

En algún lugar de Francia
12 de enero de 1945

Querida mamá, 

Probablemente pasará algún tiempo antes de que recibas esto, pero quiero que sepas
pensando en ti en tu cumpleaños hoy. Espero que el otro saludo les haya llegado hoy. Hemos
tenido un viaje bastante difícil hasta ahora, pero no tanto como será. Aquí hay mucha nieve y 
hace bastante frío. Espero que tengamos un mejor clima de lucha.

Parece gracioso ver a la gente hablar y no poder entender nada. Me quise matar por no 
estudiar el francés en lugar del español. A la gente de aquí le importa poco el dinero, pero le 
preocupan más los dulces, la comida, la ropa y el tabaco. 

Supongo que podemos atribuir esto a la experiencia, aunque estoy a favor de la vida cómoda 
cuando esto termine.

con amor, 

   Bill. 
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Traducción de la transcripción 21 enero de 1945 

(Logotipo del ejército de los Estados Unidos) 21 enero de 1945 en algún 
lugar en Francia 

Querida mamá, 

Se me permite decir que hemos visitado lugares como Letlarve (sic) [Letlavre], Auffay, Bauney 
(sic) [Beauvais], así que saque las conclusiones que pueda.     

El clima es casi insoportable. Es terriblemente frío, se dice que es el invierno más frío en 40 años 
aquí en Francia.

Vemos más y más evidencias de la guerra a medida que avanzamos. Los edificios están 
arruinados por bombas y artillería.

Poco a poco estamos aprendiendo a vivir en el frío, aunque al principio fue bastante malo.

Las chicas con las que escribí una vez nos alojamos volvieron bastante amistosas y realmente 
nos cayeron bien. Nos pidieron que les escribiéramos una frase y uno de ellos escribió una frase 
para un amigo mío. Fue bastante agradable lo que escribió. Ella dijo que él era un hombre 
"compasivo" y que no era grosero como los indígenas y vaqueros que sabía que eran algunos 
estadounidenses. Me hizo darme cuenta de que las acciones de algunos estadounidenses 
hacían que una persona realmente creyera que (página 2) 

hayan indígenas salvajes y vaqueros en América. El estadounidense que conocieron de Beatrice 
era un mayor Frederic Carstens, 493 FA, APO 262. Quizás conozca a la familia.

Tengo que enviar el correo (?) ahora.

con amor, 
  Bill. 
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Traducción de la transcripción 13 febrero de 1945 

Luxembourg 
13 febrero de 1945 

Querida mamá, 

Por la forma en que suenan sus cartas, parece que no estás recibiendo ningún correo de mí. He 
escrito con bastante frecuencia y eventualmente deberían alcanzarte

No me culpes por no recibir ningún correo, porque te escribo en todo momento. Puede culpar al 
Servicio Postal del Ejército y al correo de EE. UU.

No por el amor de Pete, preocúpate de que yo sea una víctima. Eso es lo último que pensé que 
harías. Tal vez haga lo que hacen algunas personas y no escribiré la verdad para que no se 
preocupe. Algunos tipos hacen eso y tal vez tengan razón. Puedo asegurarles que no soy una 
víctima y probablemente no lo seré. Hoy me corté la mano, pero probablemente esté curada 
cuando llegue esta carta. No lo corté durante la acción del enemigo ni nada, así que no empieces 
a preocuparte por eso. (página 2 no disponible.) 
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Traducción de la transcripción 11 marzo de 1945: 
carta del capitán Edmund R. Lynn 

SEDE 304 INFANTERÍA
Oficina del Capellán

APO 76
c / o jefe de correos, Nueva York, N.Y.

11 marzo de 1945 

Sra. Roy M. Green 
1900 South 40th St. 
Lincoln, Nebraska 

Estimada Sra. Green, 

Cuando reciba esta carta ya sabrá sobre la pérdida de su ser querido, corporal William E. 
Green, 37485009. Permítame sumar mi más sentido pésame a los que ya se han dado ya la 
sentida pérdida que están experimentando los que conocieron a William aquí.

Su hijo fue herido de muerte en acción contra el enemigo el 27 de febrero de 1945 en el 
país de Alemania. Su cuerpo descansa debajo de una cruz blanca en un cementerio 
estadounidense en Luxemburgo, donde están enterrados muchos otros niños estadounidenses. 
Su funeral fue conducido por un capellán protestante con toda la reverencia y fe debida a un 
alma cristiana que ha dado su vida para que otros puedan vivir.

Las palabras, escritas o habladas, son pobres mensajeros de consuelo para una pérdida 
como la suya, pero en nombre de los oficiales de William y de los hombres que se entrenaron y 
lucharon con él, enviamos nuestro más sentido pésame y queremos que sepa que su pérdida se 
siente profundamente aquí también. Que el Salvador Jesucristo se acerque a ti y te dé el 
consuelo que solo Él puede darte.

Si puedo ser de algún otro servicio, no dude en escribirme.

Muy sinceramente tuyo,

Edmund	R.	Lynn	

EDMUND R. LYNN 
capellán (capitán) 
EE.UU. 
304 INFANTERÍA
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Traducción de la transcripción 15 marzo de 1945: 
artículo en el periódico Lincoln Journal 

William Green muere de heridas

William E. Green, hijo de Roy M. Green, decano asistente de la escuela de ingeniería de la 
Universidad de Nebraska, murió de heridas en Europa el 27 de febrero, según informó el 
departamento de guerra a sus padres. Estaba con el tercer ejército. Sus padres residen en 
1900 S. 40a.

El cabo Green estaba en su primer año en la Universidad de Nebraska cuando entró en 
servicio. Además de sus padres, sobreviven dos hermanas, la Sra. Gregory Meyer, Wilmington, 
Delaware, graduada de la Universidad de Nebraska, y Nancy Green, enfermera cadete en el 
hospital universitario de Omaha; y un hermano, Tom, estudiante de primer año en la 
Universidad de Nebraska.




